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Grammar
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1. Collective numerals

Cardinal (long form) + instructive -H

Cardinal number

Collective numeral

KOKbIT

KYMbIT

HbINbIT

BU3LIT

KyabIT

LbIMbIT

KaHAdaue

nHaele

ny

NAaTUKTE

KOJ10

LIYKO

waran

MbIHApE
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1. Collective numerals

Cardinal (long form) + instructive -H

Cardinal number Collective numeral
KOKbIT KOKTbIH
KYMbIT KYMbITbIH
HbI/IbIT HbI/IbITbIH
BU3bIT BU3bITbIH
KyabIT KYAbITbIH
LWbIMbIT LWbIMbITbIH
KaHpalle KaHAaLWbIH
nHaelle NHAELbIH
ny NYbIH
NaTUKTe NIAaTUKTbIH
KoJ10 KOJIbIH
LLYKO LUYKbIH
waran larasblH
MbIHAPE MbIHAPbIH
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2. Verbal derivational suffix -n

Frequentative, productive, 15t conjugation

siwmauw (-em) ‘to do’

> biwmeslnaw (-am)
yoHewmauw (-em) ‘to fly’

> yoHewmeoinaw (-am)
mapsaHauw (-em) ‘to move (intr.)’

> mapeaHbiaaw (-am)
wolHOaw (-em) ‘to put’

> WbIHObIAAW (-am)



2. Verbal derivational suffix -n

aray KYYbIKMNoY

BaXKbIKLIMHYA MmepaH
EB,D,O KAUA MoHeX HyprambiK
KOMAbIKCAHTA  OHYbIKMYM

KYrbIlWMHYA yopau
KY)KYBbINIbIW  Yy/Kanos

p p KYXynon LIANbIK

KYKLWbINON  WANbIKWMHYA
KY4YbIKION WwenwbiHep




3. Passive participle and temporal postpositions

4
A‘,___/

nampem

ey OHYbIY ~
& Z
o
rogbim «
MaJsibime
Aed Bapa
MaJibimem

MmaJibimeT

AeY OHYbIY

roabim

ey Bapa



3. Passive participle and temporal postpositions

AnbiwTe uabIMe roabiM CypT KOPrblWTaT Nawa
neL WyKo yno.

When living in the countryside, there is a lot of
work to do around the farm.

[MeHCcUMbIW NeKme Aed OHYbIY TYAO
MVKLLOTapbILWTE Nawam bilTa bin’e.

Before retiring, (s)he worked in an apiary.

MeHcubIW NeKkme aed Bapa TyA0 aHrnYaH
MbIIMbIM TYHemall TyHan'e.

After retiring, (s)he started to learn English.

AnbiwTe nabimem rogbim MbI yoadblpall
KOWTbIHAM.

When | lived in the countryside | often went to
the forest.

AnbllwTe nnbimeT roabim yoablpall KOWTbIHAT?

When you lived in the countryside did you often
go to the forest?




3. Passive participle and temporal postpositions

NnawaM MbiTapbime ey KOK Wwarat OH4Ybl4Y
NalaM KOK Wwarat nNbiTapbime ey oOH4Ybl4Y

two hours before finishing work

NalaM MbiTapbiMme ey KOK WaraTt Bapa
MNalaM KOK Warat NnbiTapbime ey Bapa

two hours after finishing work
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4. Compound past tense |

Present tense + bin’e ‘was’ (be.PST1.3SG)

nypauw (-am) ‘to read’

Positive Negative

1Sg

25g

3Sg

1PI

2P|

3PI
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4. Compound past tense |

Present tense + bin’e ‘was’ (be.PST1.3SG)

nypauw (-am) ‘to read’

Positive Negative
1Sg nygam bin’e om nyg bin'e
2Sg nyaart bin’e oT nyA bin'e
3Sg nypew bin’e orew (oK) nya bin'e
1Pl nyabiHa bin’e orbiHa (oHa) nya bin'e
2Pl nyabiaa bin’e orbiga (oga) nya bin'e
3PI nyabIT bin'e OrbIT NyA bin'e
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4. Compound past tense |

Present tense + bin’e ‘was’ (be.PST1.3SG)

Bo3awW (-em) ‘to write’

Positive Negative
1Sg BO3eMm bin'e OM BO30 bln’e
2Sg BO3eT bi/1'e OT BO30 bls1'e
3Sg BO3a bin’e orew (oK) Bo3o bin’e
1Pl BO3eHa bin’e orbiHa (oHa) BO30 bin'e
2Pl BO3e/Ja bin'e orbiga (oga) Bo3o bin'e
3PI BO3aT bin’e OrbIT BO30 bin'e

COPIUS — Introduction to Mari — Chapter 17

13



4. Compound past tense |

Present tense + bin’e ‘was’ (be.PST1.3SG)

ynauw (-am) ‘to be’

Positive Negative

1Sg ynam bin’e OMbIN bin'e
2Sg ynat bin’e OTbiN biN'e
3Sg yneuw bin’'e orbin bin'e
1Pl y/ibiHa bin'e orbiHan (oHan) bin'e
2Pl ynblaa bin’e orbigan (opgan) bin'e
3Pl VAbIT bin'e OrbiTbiN bin’e
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4. Compound past tense |

MbI ANbILWTE UIbIMEM FOAbIM
Yyoablpal KowTaw mopaTtem bin’e.
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4. Compound past tense |

\v

MbI KHUram nygam bin’e, Tnae
¥KanblWTe WOo/1bblM TO/bIH NYPbILL.
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5. Aspectual auxiliary constructions

Imperfective

Auxiliary construction

Literal translation

Factual translation

By4YeH nnau (-em)

to waiting live

LLIOHEH mnnauw (-em)

to thinking live

Kpeaan Kuaw (-em)

to fighting lie

PYKreH Kuaw (-em)

to being loud lie

OHYeH WnHYaLw (-em)

to seeing sit

LIYXKeH WnHYaW (-em)

to being hungry sit




5. Aspectual auxiliary constructions

Imperfective

Auxiliary construction Literal translation Factual translation
By4YeH nnau (-em) to waiting live to wait for a long time
LLIOHEH mnnauw (-em) to thinking live to think over
Kpeaan Kuaw (-em) to fighting lie to struggle
PyrKreH Kuaw (-em) to being loud lie to make a lot of noise

OHYeH WnHYaLw (-em) to seeing sit to observe

LIYXKeH WnHYaW (-em) to being hungry sit to starve



5. Aspectual auxiliary constructions

Perfective

Auxiliary construction

Literal translation

Factual translation

nyneH Kaauw (-em)

to burning go

NOYbINT KaAwW (-em)

to opening go

NyblH KonTaw (-em)

to drinking send

LIOPTbIH KonTaw (-em)

to crying send

YyeBepreH wuHyaw (-am)

to turning red sit down

MUXKbIH LWKMHYAW (-am)

to sticking sit down




5. Aspectual auxiliary constructions

Perfective

Auxiliary construction Literal translation Factual translation
nyneH Kaauw (-em) to burning go to burn down, to burn up
NOYbINT KaAwW (-em) to opening go to open all the way
NyblH KonTaw (-em) to drinking send to drink up

LIOPTbIH KonTaw (-em) to crying send to break out crying

yeBepreH wuHYyaw (-am) | to turning red sit down to blush
MUXKbIH LWKMHYAW (-am) to sticking sit down to get stuck



Words and word usage



1. nnw- ‘near’, myHAabip- far’, kOpro ‘inside’

Motion toward No motion Motion away from
NINLLIKe NMHe
near (to) close by, nearby | anwbiy(bIH) from close by

NNwaH NINLWAH

- ” - " T2 dict -
MYH'D'prK(O) far off MYH'D'prHO at @ dIstance, MyHAabIp4(biH) | from afar
MYHAbIpaH MYHAbIpaH far off, far away
KOproiw (KO . KOPrbiwTo o L . L

..p (kO) inside, inward "p inside, within KOpro rbiy from within
KOprew KOprew

M — KOPrbIWTO.

COPIUS — Introduction to Mari — Chapter 17

22



1. nnw- ‘near’, myHAabip- far’, kOpro ‘inside’

MbINbIH NOATalLEeM MYHAbIPHO unna. My friend lives far away.

Mew myHAbIpY, KalblKNa, TONbiIHAM YHana. | From far away, like a bird, | came on a visit.

KOprbiwTo nywTo. It’s cold inside.




1. nnw- ‘near’, myHAabip- far’, kOpro ‘inside’

Postpositional usage: ge4y myHabip-, (ae4) anw-

Kon cep nnwkKe Tonew.

The fish come close to the shore.

Mbit nun (oek(e)) nnwke om muin.

I’'m not going near the dog.

M3am Mowkap-Ona nuwHe mna.

My brother lives close to Yoshkar-Ola.

MOPT NAULWLIbIY KYPKbIHAM.

| ran away from the house.

Onmany gey onmarke MyHAbIPKO OK BOY.

The apple does not fall far from the tree.

AKam an ey MyHAbIPHO Mna.

My sister lives far from the village.

MOPT KOPrbIWKO UKTAXK-KO nypeH?

Did someone enter the house?

MOPT KOPrbIWTO UKTAT JIMMbIH OrbI.

No one was in the house.
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2. Adjectives with the dative

Mapumn dn yoabipasaH NOAH.

Mari El is rich in forests.

CanaTt Ta3anblkaaH nangane.

Salad is good for your health.

Tyano 4blnanaH tane.

(S)he is skilled in everything.
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3-4. Animal names and genders, animal young

aBa: mother; female
y30: male
ure: animal young

(= {4 -
= = o

aBa Iiyqo Y30 yao ayaure
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5. KyaHaw (-em), nbiBblpTaw (-em) ‘to be happy’

TbINbIM YXbIH, Mbli ,
y I’'m happy to see you.
bIBbIpTEM/KyaHeM.

MbiX can nreybinaH
. I’'m glad about the good weather.
MbIBbIpTEM/KyaHeM.




Text
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Anbice cypTbIITO

JBai Kyrbiza AeH saTbiXe [MyH4YepbAanbiWwTe UaaT. [YHYepbAN — U3KM MOTOP AN, DNHET cepell
sepnaHeH. OXHO TUAEe BepbIWTe New Kyry NyH4Y0-8NaK KYLWKbIT biN'e, a KbI3bIT NH4YbIM KOO
BEpe Be/le yXKall MeLl: Ybl/la pPyaH NeiTapbiMme.

JBan KyrbizanbliH NOPTIWO MyHAbIPYbIHAK Koel. [TOpT OH4YbINHO Nadblpa Ky3 KyLUKell,
NOPT BOKTEHE Caf-NaK4a, a CypT WWeHTe/IHe y}Kap O/blK Koel. An AMWHaK Kymaa nacy, 1oHra
4yoablpa. IBal Kyrbi3a blHAE CaMblpbIK OrblN TbiHAT, NawanaH new tane. [eHCMdbIW Nekme
O€Y OHYbIY TYyAO0 MYKWOTapbiWTe nalwam bilwTa bin'e. A Kbi3biT BaTbiXK [A€HE KOKTbIHAT
neHcUMoHep ynbIT. Ho AnbiWwTe MAbIMe rofdbiM CypT KOprelWwTaT nawa new WyKo yno. 3part-
KacaT non ymbanHe. JpaeH apak JBailbiH BaTbie YlWKanbiMm AywTa, a JBailke cOCHaMm,
nyabim, Kombbim, YbiBbIM nNyKwa. KeybiBanbiM HYHO Mak4awTe TYp/id nawam blWTbIAbIT.
MYyKL oH4YaLaT WYKO ¥an Kynew.

Tese Ta4aT JBal M{KLI OMapTa BOKTEH LUOTbIATeL, YHbIKALWTAAH Y MYyWbIM NOrbIHexXe.
MVKLI oMmapTa BOKTEH WOTbIATMBIX rogbiMm KeHeta LLlemey onTaw TyHan’'e. J/IeKTbIH OHYa —
lwepre yHa-sBnak TonbiHbIT: Eny, Cepre, 34aH geH AHyw. JBail Kyrbi3a AeH BaTbiXe neL
MbIBbIPTEHLIT: BeT HyHO CanaeBmbiTbiM WyKepTcek By4aT. LLiemeyar, S4aHbiMm YXKbIH, NeL
KyaHeH, MOoN Wblpye nopaell, KMAWbIM, WYPrbiXbiM Hynaw To4a. AHYW KyabiBeybilwTe
NYOUTBIM, KOMOMIbIM, YbIBUTbIM KyaHeH OH4Ya, KUAbIWKbLIKAT Ha/lHeXe aa arbiTaH aa yso
Kombo ae4y nyaew. JsBai Kyrbi3a yHa-BAaKbIWTAaH cajg-nNnak4am OHYbiKTa. Bapa 4blnaHar
NOPTbIW NypaT Aa Y Myl AeHe YalbiM MYbIT, KyTbipeH LMH4YaT.
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dBaW Kyrbi3a new MbiBbIpTEH: Lepre yHa-BaAaK TO/bIHbIT.
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Exercises
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17.

J4yaHblH MoYa Kanuwe lNMyH4YepbANbIWTE 3PTEH.

Tunae an — NHeT cepblTe BEpIaHa.

An new moTop Aa yXKapre.

AN nUWHe Kyry NoHra 4yoAablpa, Kymaa nacy.

AnbiWwTe KbI3bIT WAran Kanblk una.

LLIyKO eH onaw KaeH, Tbill KeHeXblM KaHaAnTall BeJsie TONbIT.
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